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یاســر نــوروزی| ترجمــه در دهه هــای گذشــته 
و  مکالمــات  از  کــرده؛  پیــدا  فراوانــی  توســعه 
کتاب هــا بــه ســمت فضــای مجــازی رفتــه و در 
یافتــه  گســترش  چندرســانه ای  مدیوم هــای 
گــر ســال ها پیــش فعالیــت  ا اســت. در واقــع 
مترجمــان را فقــط در زمینــه ترجمه هــای کتاب 
یــا همراهــی در پروژه هــای مختلــف فرهنگــی، 
ورزشــی، سیاســی و  ... می دیدیــم، ایــن پدیده 
حالا دقیقــا پیــش روی مردم اســت؛ هــر روز در 
گوشــی های هوشــمند. تمــام اینهــا  نمایشــگر 
در واقــع تشــکیل انجمــن صنفــی مترجمــان را 
بــه شــکل نیــازی مبــرم، نشــان مــی داد کــه این 
امــر محقــق شــد. هرچنــد ماجــرا تنهــا بــه اینجا 
ختم نمی شــود و مترجمــان در ســال های اخیر 
گرفتــار معضــلات و مشــکلاتی هــم بوده انــد؛ از 
جمله ســرقت های احتمالی ترجمه، رونویسی 
فایل هــای  یــا  نســخه ها  اســاس  بــر  عــده ای 
هرچنــد   .... و  کپی گونــه  بازنویســی  دیگــران، 
بازترجمه آثار در هر قالبی، کاری اســت که باید 
انجام شــود و در به روزرســانی نثر زبان فارســی 
منبــع  می توانــد  امــا  اســت،  کمک کننــده  هــم 
ســودجویی عده ای هم باشــد. به همین دلیل 
ســراغ محمدرضــا اربابــی، رئیس هیــأت مدیره 
انجمــن صنفــی مترجمان شــهر تهــران رفتیم تا 

درباره این مشکلات از او بپرسیم.

اول دربــاره فعالیــت انجمن صنفــی مترجمان 
بفرماییــد. وظایف این انجمن در چه حیطه ای 
مترجمــان  تعامــل  نحــوه  و  می شــود  تعریــف 

مختلف با انجمن به چه شکل است؟
شــکل گیری صنــف مترجمــان از ســال 1393 و 
بــا تأســیس انجمــن صنفــی مترجمــان تهــران به 
عنــوان یک تشــکیلات صنفی تحت مجــوز وزارت 
تعاون، کار و رفاه اجتماعی آغاز شــد. این انجمن 
پــس از 4 ســال پژوهــش و زمینه ســازی از ســال 
1389، در نهایــت در ســال 1393 کار را شــروع کرد 
و وفق اساســنامه خــود وظایف شــانزده گانه ای را 
برعهــده گرفــت که تلاش بــرای حفــظ و حمایت از 
حقوق صنفــی اعضــا و ارائــه خدمات مشــاوره ای 
و حقوقــی کافــی و مناســب بــرای اعضــا به منظــور 
حفــظ حقــوق حقــه مترجمــان عضــو از جملــه 
ایــن وظایف اســت. پس از ســه ســال فعالیــت و با 
تأســیس انجمن هــای صنفــی مســتقل در چهــار 
کانــون سراســری  ، در ســال 1397  اســتان دیگــر
خــود  فعالیــت  مترجمــان  صنفــی  انجمن هــای 
کــرد و در حــال حاضــر  را به صــورت رســمی آغــاز 
به عنــوان تنها تشــکیلات صنفی حــوزه فرهنگ با 

حیطه فعالیت کشوری دایر و فعال است. 
شــده،  تدویــن  راهبــردی  برنامــه  اســاس  بــر 
چشــم انداز کانــون تبدیــل مترجمی بــه حرفه ای 
مأموریــت  و  حوزه هــا  همــه  در  درآمــدزا  و  امــن 
آن توســعه و ارتقــای دانــش، مهــارت و جایــگاه 
مترجمــان در کلیــه حوزه هــای تخصصــی اســت. 
ســرمایه  مهم تریــن  مترجمــان  اســت  بدیهــی 
کانــون بــرای تحقــق ایــن چشــم انداز و مأموریــت 
به حســاب می آیند. امــا طی این طریق، مســتلزم 
عبــور از موانعــی صعــب اســت کــه شــاید ذکــر آنها 

نیازمند گفت و گویی مفصل تر باشد. 
حرفــه ای  ترجمــه  می دانیــد،  کــه  همان طــور 
کــه دامنــه و تنــوع قابــل  توجهــی دارد و  اســت 
کتــاب، ترجمــه چندرســانه ای از جملــه  ترجمــه 
فیلم و پویانمایی، ترجمه زبان اشــاره، موسسات 
فرهنگی با موضوع ترجمه، ترجمه شــفاهی و ... را 
در برمی گیرد؛ موضوعی که در بیانیه چشم انداز و 

مأموریت کانون نیز مد نظر قرار گرفته است. 
راهبردهــای  خــود  اهــداف  تحقــق  بــرای  صنــف 
ارتبــاط  کــه  قــرار داده  کار  یازده گانــه ای در دســتور 
مستقیم با اعضا و پایش چالش ها و مشکلات حرفه ای 

ایشان از جمله راهبردهای مهم به شمار می رود.

اخیــرا  کــردم چــون  ح  را مطــر ایــن پرســش   
جریانــی بــه راه افتــاد دربــاره گروهی از ناشــران 
که اقدام بــه بازترجمه یا حتی گاهی بازنویســی 
آثــار مترجمــان دیگــر کرده انــد. گاهی هــم البته 
گــر مترجمی چنیــن مواردی  کپــی کاری محــض! ا
را ببیند، آیــا می تواند از انجمن صنفی مترجمان 

کمک بخواهد؟
پرسش شما را از آخر به اول پاسخ می دهم. بله؛ 
کمیســیون حقوقــی صنــف مترجمــان محــدود ه 
گســترده ای از خدمات را پوشــش می دهــد که به 

برخی از آنها اشاره می کنم. 
همان طور که عنوان شد، رسیدگی به مشکلات 
حقوقــی مترجمان دغدغه مهمی بــرای صنف به 
حســاب می آیــد و در دو بنــد از اساســنامه بــه آن 
اشــاره شــده اســت. انجمــن بــرای انجــام وظیفه 
کــرده  طراحــی  چرخــه ای  راســتا  ایــن  در  خــود 
کــه بــا گذشــت نزدیــک بــه 8 ســال از فعالیتــش، 
را پیمــوده و  بــه نظــر می رســد مســیر مناســبی 
می پیمایــد. حلقــه نخســت این چرخــه آموزش و 
کنــون  گاهی بخشــی اســت؛ صنــف مترجمــان تا آ
25 کارگاه تخصصــی حقــوق و تکالیــف مترجمــان 
در کشــور برگــزار کــرده اســت. حلقــه دوم تدویــن 
قــرارداد اســتاندارد ترجمه و نشــر اســت کــه برای 
بهره برداری مترجمان تدوین و ارائه شــده است. 
حلقه سوم ارائه خدمات مشــاوره ای پیش  و  پس 
از وقوع دعوی اســت. حلقه چهــارم ورود انجمن 
به داوری در قراردادهای ترجمه و نشر به انتخاب 
مترجمــان و ناشــران اســت و حلقــه پایانــی کمک 
حقوقی از طریق معرفی وکیل برای استیفای حق 

مترجم از طریق مراجع قضائی است. 
صنــف  می کنیــد،  مشــاهده  کــه  همان طــور 
مترجمــان از نقطــه آغــاز تا پایــان در کنــار اعضای 
خــود می ایســتد. کمیســیون حقوقــی بیشــترین 
مراجعات را داشته و حتی در چند پرونده قضائی 
با صــدور نظریه کارشناســی بــه مرجــع قضائی، به 

مترجم در استیفای حقش کمک کرده است. 
و امــا دربــاره بخش نخســت پرســش شــما، باید 
بگویــم بــه ســه عنــوان متفــاوت اشــاره کردیــد که 
نیازمند تشــریح اند. بازترجمــه از روی متن اصلی 
صــورت می گیــرد، به ایــن معنــا که مترجمــی متن 
اصلــیِ قبــلا ترجمه شــده را دوباره ترجمــه می کند 
کــه در اصطــلاح بــه آن ترجمــه مکــرر از یــک اثــر 
می گوییم. بازنویســی ترجمه این اســت که فردی 
ترجمــه فــرد دیگــری را مقابــل خــود می گــذارد و 
بــه اصطــلاح دســتی بــه ســروگوش متــن فارســی 
می کشــد و آن را به عنــوان ترجمــه خــود منتشــر 
می کند. کپی محض یا رونویســی هم که تکلیفش 
روشــن اســت. در مورد بازنویســی و رونویســی گاه 
مترجمــی واقعی این تخلــف را مرتکب می شــود و 

گاه اصلا مترجمی اصیل در کار نیست.  
کــم  از منظــر حقوقــی و به موجــب قوانیــن حا
تلقــی  جــرم  بازترجمــه  ایــران،  نشــر  صنعــت  بــر 
نمی شود، اما بازنویســی و رونویسی جرم است. بر 
اساس ماده 24 قانون حمایت از حقوق مولفان، 
مصنفــان و هنرمنــدان مصــوب 1348 و آخریــن 
کــس بــدون اجــازه  اصلاحیه هــای مربــوط »هــر 
ترجمــه دیگــری را بــه نــام خود یــا دیگــری چاپ و 
پخــش و نشــر کند بــه حبــس جنحــه ای از 45 روز 
تا 6 ماه محکوم خواهد شــد.« امــا نکته مهمی که 
در اینجا مطرح اســت، نحوه اثبات و پیگیری این 

جرم است که در ادامه به آن اشاره خواهم کرد. 

انجمــن   در  همکارانتــان  و  شــما  خــود 
؟ تــا بــه حــال بــه چنین مــواردی  صنفــی چطــور

برخورده اید؟
گر ادعا کنم مهم ترین دســتاورد صنف مترجمان  ا
در عمر هشت ســاله اش، افزایش میزان مطالبه گری 
مترجمــان بــوده، اغــراق نکــرده ام؛ بدیــن معنــا کــه 
امروز به نســبت 8 ســال گذشــته، مترجمان به ویژه 

گاهی بیشتری درباره حقوق شان  مترجمان کتاب آ
یافته اند و از آن مهم تر، بیش  از  پیش برای استیفای 
حقوق شــان می جنگنــد. همیــن امــر مراجعــات به 
کمیســیون حقوقــی صنــف را افزایــش داده اســت. 
با وجــود ایــن، هنــوز ســطح مطالبه گــری و پیگیری 
حقوقی مترجمــان مطلوب نیســت. البته تقصیری 
متوجه ایشــان نیســت. درآمد اندک و نسیه ترجمه 
کتــاب و اطالــه و هزینه بــر  بــودن دادرســی دو عاملی 
هســتند که عمومــا مانــع از پیگیــری می شــود. باید 
بگویم تا امــروز بابت موضوع بازنویســی یا رونویســی 
ترجمــه مراجعــه ای بــه کمیســیون حقوقــی صورت 
نگرفته است. این مراجعه نکردن به معنی رخ ندادن 
این جرم نیست و شاید دلیلش دشواری اثبات آن با 

کم بر نشر ایران است.  توجه به وضعیت حا

به نظر شما آیا می توان تدابیری در نظر گرفت 
گر مترجمی ســراغ اثری برود که قبلا ترجمه  که ا
شــده، دســت کم بــه دلایلــی غیــر از ســود مالــی 

برود؟
اســاس این پرســش درســت بــه نظر نمی رســد. 
ببینیــد! وقتــی از صنعــت نشــر و صنعــت ترجمــه 
صحبت می کنیــم، موضوع عرضــه و تقاضا مطرح 
می شــود و بــه تبــع آن ناشــر یــا مترجــم می توانــد 
گزیــر اســت بــه انتفــاع مالــی فکــر کنــد.  و شــاید نا
بنابرایــن وجــود دلایلــی غیــر از انتفاع مالــی برای 
ترجمــه و انتشــار اثــر چنــدان معنــادار نیســت. 
ســاده بگویــم: مترجــم بایــد بتوانــد از راه دانش و 
حرفه خــود روزگار بگذراند. واقعیت این اســت که 
جریــان ترجمه هــای مکــرر و مــوازی را مترجمــان 
هدایــت نمی کنند؛ بلکه در بازار نشــر و به واســطه 
فعالیت ناشران، تقاضایی وجود دارد که با عرضه 
خدمــت از ســوی مترجم همــراه می شــود. گرچه 
ترجمه مــوازی یا ترجمه دوباره اثــری که به دلایل 
پیش گفته نیاز بــه ترجمه مجدد نــدارد، با اخلاق 
کســب و کار  حرفــه ای ســازگار نیســت، زیــرا رونــق 
مترجم دیگری را مخدوش می کند؛ اما متاســفانه 
قانون مانعی نمی گذارد و نقطه ضعف اینجاست. 

قانون گــذار بایــد ترتیبــی درســت اتخــاذ کنــد تــا از 
هجوم ناشــران و بــه تبــع آن مترجمان بــه ترجمه 

موازی و مجدد آثار جلوگیری شود. 
گفتــه نمانــد ترجمــه دوبــاره اثری کــه پیش تر  نا
ترجمه شــده، در ذات کار خطایی نیســت. گاهی 
عواملی مثــل ضعیف بــودن ترجمه هــای موجود 
یــا نیــاز بــه به روزرســانی زبانــی ترجمه هــای قبلی 
ایجــاب می کنــد کــه اثــری دوبــاره ترجمــه شــود. 
امــا ســوال بنــده ایــن اســت کــه چــرا در صنعــت 
نشــر مــا ســورنا را از ســر گشــادش می زنیــم؟ چــرا 
یک بــار از وصله و پینــه کردن صنعت نشــر دســت 
نمی کنیــم؟  اصــلاح  را  چشــمه  و  برنمی داریــم 
؟ تنها راه  حل همان راهی است  می پرســید چطور
کــه دنیــا رفتــه اســت: »کپی رایــت«. وجــود قانون 
کپی رایــت و رعایــت آن تنهــا راه  حــل ایــن معضــل 
است. اما سال هاســت چون یقین کرده ایم که آن 
نشــدنی اســت، راه های مقطعی کــم و گاه بی اثر را 
پیموده ایم و باز چون دونده ای روی تردمیل ســر 

جای اول مان هستیم. 
همین حالا هم برخی مترجمان و ناشران به صورت 
داوطلبانه اقــدام به اخذ کپی رایت می کننــد که اقدام 
اخلاق گرایانــه و شایســته ای اســت. امــا ایــن افــراد جز 
تقویــت برنــد بین المللی شــان از هیــچ مزیــت دیگری 
در داخــل برخوردار نیســتند. عــده ای کپی رایــت را به 
کنوانســیون برن پیونــد زده اند کــه در پیوســتن به آن 
موانع جدی وجود دارد. اما پیوســتن به کنوانســیون 
بــرن تنهــا راه رعایــت کپی رایت نیســت. لایحــه جامع 
مالکیت فکری چرا بیش از 13 سال است که به تصویب 
نمی رســد؟ چرا مجلس و دولت طرح و لایحه ای برای 
حداقل تشــویق ناشــرانی که کپی رایت با اصالت اخذ 
می کنند به تصویب نمی رسانند؟ با وجود اینکه در این 
رابطه پیشــنهادهای مکرری به دولت های گذشته و 
حال ارائه شده، چه کسانی مانع از رعایت کپی رایت در 
ایران می شوند؟ چرا ناشرانی که مدعی اند از بازترجمه 
آثارشــان متضــرر شــده اند، علمــی بلنــد نمی کننــد و 
پــا پیــش نمی گذارنــد؟ بــا نگاهــی بــه فضــای موجود، 
کید  نمی تــوان مترجــم را متهم بــه بی اخلاقی کــرد. تأ
می کنم کــه در اینجــا از بازترجمه صحبــت می کنم، نه 

بازنویسی و رونویسی. 

بیایید این طور به ماجرا نگاه کنیم: بازترجمه 
در ایــران غیرقانونــی نیســت. ناشــرانی بــا هــر 
هدفی مجاز و مشــتاقند کــه آثــاری را بازترجمه 
غ التحصیل  و منتشر کنند. سالانه چندهزار فار
رشــته های ترجمــه و زبان هــای خارجــی آماده 
و تشــنه ورود بــه بــازار کتاب هســتند. بــا وجود 
ایــن وضعیت، چطور می تــوان از پیوند عرضه و 

تقاضا جلوگیری کرد؟
تکرار می کنم، مادامی که قانونی برای جلوگیری از 
نشر آثار بازترجمه ای وجود نداشته باشد، نمی توان 
از آن جلوگیــری کرد. هر راه دیگری تب تندی اســت 
 کــه زود عــرق می کنــد؛ آتشــی اســت بنزینــی کــه زود

 فروکش می کند. 

انجمــن صنفــی بــرای دفــاع از مترجمانــی کــه 
قربانی جریان موسوم به پخته خواری شده اند، 
راهکارهایــی دارد؟ مقصود اینکه برای حمایت 
ســودجویی  قربانــی  کــه  آثــاری  گــروه  ایــن  از 

می شوند، حاضر است؟
گــر  بــا توجــه بــه توضیحاتــی کــه پیش تــر دادم، ا
منظــور شــما از پخته خواری بازنویســی و رونویســی 
اســت، بله صنــف مترجمــان موظف اســت جامعه 
ترجمــه را یــاری کنــد. مترجــم یا ناشــری کــه مدعی 
است اثر او توســط مترجم یا ناشر دیگری بازنویسی 
یــا رونویســی شــده اســت می توانــد بــه کمیســیون 
حقوقی صنف مترجمان مراجعه کند و درخواست 
کارشناســی ترجمه بدهد. صنف نیز بــا بهره گیری از 
نظر کارشناسان رسمی قوه قضائیه به این پرونده ها 
رســیدگی می کنــد و در نقــش داور ظاهــر می شــود. 
»ارزیابــی و اظهــار نظــر در مــورد کتــاب، بروشــورها، 
قراردادها و هر نوع سند و مطلبی که به زبان خارجی 
و فارسی تهیه شده است؛ اظهار نظر در مورد تفاوت 
برداشــت از ترجمه متن هر نوع سند یا مطلبی که از 
فارسی به انگلیســی یا برعکس ترجمه شده باشد« 
در حیطه صلاحیت قانونی کارشــناس رســمی قوه 
قضائیه در رشــته زبان هــای خارجی اســت. نتیجه 
کم قضائــی و هم در هیأت  داوری صنف هم در محا
رسیدگی به تخلفات نشــر وزارت ارشاد قابل استناد 
و رســیدگی اســت. البته صنف مترجمان انتقادات 
جدی به هیأت رسیدگی به تخلفات نشر ارشاد دارد 

که پرداختن به آن مجال دیگری طلب می کند. 

گــر بــر اســاس اثــر  بــه لحــاظ قضائــی می دانیــم ا
مترجمی، کپی محض صورت بگیرد، مترجمی که از 
گر یک  کارش کپی شده می تواند شکایت کند. اما ا
 عده با ترفندهایی فقط ترجمه قبلی را برداشــته 
و بازنویســی کرده باشــند چطــور؟ راه هایــی برای 

کشف این نوع تقلب ها وجود دارد؟
کار  بازنویســی  اثبــات  گفتــم  کــه  همان طــور 
کارشناســی اســت.  ســاده ای نیســت و نیازمنــد 
پیشــگیری  این بــاره  در  معتقــدم  همچنــان 
کم هزینه تــر و راحت تر اســت. بــه همیــن دلیل بار 
کید می کنم.  دیگر بر اهمیــت رعایت کپی رایــت تأ
با این حال، کارشــناس رســمی زبان خارجی برای 
کشف این تخلف مولفه هایی مثل سبک ترجمه، 
واژه گزینــی مترجم، ســطح دانش زبانــی مترجم و 
مواردی دیگر را بررســی می کنــد. گاه حتی ممکن 
اســت مترجمِ مشــتکی عنه را ارزیابی مجدد کند. 
بنابرایــن قــدم اول بــرای اثبــات ادعایــی، طــرح 
کی وجود نداشــته باشــد،  ادعاســت؛ یعنــی تا شــا

امکان رسیدگی وجود ندارد. 
کیــد می کنم که مشــکلات  در پایــان بــار دیگــر تأ
اصــلاح  بــا  اول  نشــر  صنعــت  متنــوع  و  متعــدد 
ســاختار و قوانیــن و دوم با پیوســتگی حلقه های 
زنجیره تولید و توزیع کتاب حل می شــود. صنوف 
مختلــف مرتبط با نشــر بایــد بنشــینند و راهکاری 

برای دردهای مشترک پیدا کنند. 

طبق اساســنامه، چه کســانی می توانند عضو 
انجمن شوند؟ 

افراد شــاغل در صنعت ترجمه در حوزه فعالیت 
انجمــن صنفــی، بــا ارائه مــدارك شناســایی معتبر 
)شــامل مــدرک تحصیلــی در رشــته ترجمــه، در 
، گواهی ســابقه کار یا  مقاطــع کارشناســی و بالاتــر
بیمــه در حــوزه ترجمــه یــا فعالیــت حرفــه ای در 

حوزه  ترجمه( می توانند عضو  شوند.

قانون برای برخورد با 
 ترجمه های موازی 

ضعیف است
 گفت وگوی »شهروند«  با محمدرضا اربابی، رئیس هیأت مدیره کانون کشوری 

انجمن های صنفی مترجمان 

ترجمه موازی یا ترجمه دوباره 
اثری که به ترجمه مجدد 

نیاز ندارد، با اخلاق حرفه ای 
سازگار نیست، زیرا رونق 

کسب و کار مترجم دیگری را 
مخدوش می کند. اما متاسفانه 
قانون مانعی نمی گذارد و نقطه 

ضعف اینجاست. قانون گذار 
باید ترتیبی درست اتخاذ کند 

تا از هجوم ناشران و به تبع آن 
مترجمان به ترجمه موازی و 

مجدد آثار جلوگیری شود.


